
SOFT CLOSING TOILET SEAT

Installation Instruction
Insert locking piece to avoid
thread turning while tightening
lock nut.

Cleaning Instructions
Use only water to clean .
Use only a soft cloth.
Dry seat after washing.
Do not use any abrasive cleaners or scourers.

Align arrows as shown.
Remarks

Hinges should be adjusted to suit the holes in Pan before tightening.
As seat is self or slow closing, do not use force to close the seat or cover.
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Installationsanweisung                                                                           DE 
 
1.  Anschlag einfügen um zu vermeiden, dass sich das Gewinde beim 
Festziehen der Sicherungsmutter mitdreht. 
 
2. Reinigungsanleitung 
• Zum Reinigen ausschließlich Wasser verwenden. 
• Nur weiche Tücher benutzen. 
• Sitz nach dem Reinigen abtrocknen. 
• Keine Scheuermittel, kratzenden Schwämme oder Bürsten 

verwenden. 
 
3. Anmerkungen 
• Pfeile wie abgebildet zueinander ausrichten. 
• Die Scharniere vor dem Festziehen an den Öffnungen in der Keramik 

anpassen. 
• Da der Sitz von selbst schließt keine Gewalt anwenden, um Sitz oder 

Deckel von Hand zu schließen. 

 

Instructions de montage                                                                          FR 
 
1. Enfilez la pièce de verrouillage avant de visser l’écrou de blocage, pour 
éviter la rotation du filetage. 
 
2. Instructions de nettoyage 
• Nettoyez l’abattant pour WC uniquement à                                                

l’eau pure. 
• Utilisez uniquement un chiffon doux. 
• Séchez l’abattant après l’avoir nettoyé. 
• N’utilisez pas de produit agressifs ni                                  

d’éponge abrasive. 
 
3. Remarques 
• Alignez les flèches comme indiqué sur le schéma. 
• Ajustez les charnières sur les trous de la cuvette avant de les visser. 
• Si le couvercle se referme tout seul ou lentement, ne le 

forcez pas. 

Istruzioni di installazione                                                                          IT 
 
1. Inserire l’elemento di arresto per evitare la rotazione del perno filettato 
durante il serraggio del controdado. 
 
2. Istruzioni di pulizia 
• Utilizzare soltanto acqua. 
• Utilizzare esclusivamente un panno morbido. 
• Asciugare la superficie dopo il lavaggio. 
• Non trattare la superficie con prodotti abrasivi o paglia di ferro. 
 
3. Nota 
• Allineare le frecce come indicato nel disegno. 
• Regolare le cerniere per adattarle ai fori di fissaggio del water prima 

del serraggio. 
• Poiché il sedile è dotato di un sistema di chiusura dolce o 

selfclosing, non occorre forzare il sedile stesso per richiudere il 
water. 

 

Installatie instructies                                                                                NL 
 
1. Blokkering aanbrengen om meedraaien van bout bij montage te 
voorkomen. 
 
2. Reiniging instructies 
•    Maak alleen gebruik van water voor het reinigen. 
•    Maak gebruik van een zachte doek. 
•    Droog de zitting af na reiniging. 
•    Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen en schuurmiddelen. 
 
3. Opmerkingen 
•    Bij montage van de scharnieren de pijlen uitlijnen zoals afgebeeld. 
•    De scharnieren moeten op het keramiek afgesteld worden alvorens   

de wc bril te monteren. 
•    Gebruik geen kracht om de deksel te sluiten. 

 

Instrukcja instalacji                                                                                           PL    
 
1. Proszę włożyć blokadę, aby uniknąć przekręcenia gwintu podczas dokręcania 
przeciwnakrętki 
 
2. Utrzymywanie w czystości 
• Do mycia używać tylko wody 
• Deskę należy myć miękką szmatką 
• Po umyciu deskę należy wysuszyć 
• Nie należy używać środków żrących lub proszków do szorowania 
 
3. Uwagi 
• Proszę ułożyć strzałki jak pokazano na rysunku 
• Zawiasy powinny być wyregulowane tak, aby przed ich zakręceniem 

pasowały do otworów w misce ustęowej 
• Jeśli deska opada wolno lub samoczynnie, nie należy dociskać jej lub jej 

klapy 
 

Instruções de montagem                                                                        PO
 
1. Insira a peça de travamento, impedindo que o parafuso gire enquanto 
está a apertar a porca de travamento. 
 
2. Instruções de limpeza 
• Utilize apenas água para a limpeza 
• Utilize apenas um pano macio 
• Seque o assento após a limpeza 
• Nunca utilize produtos abrasivos 
 
3. Observações 
• As setas deverão ser alinhadas como mostra a figura 
• As dobradiças deverão ser ajustadas aos orifícios na bacia antes de 

apertá-las. 
• Como o assento é de fechamento automático ou lento, não se deve 

forçar o fechamento do assento ou tampo.  

 
Инструкции по установке                                                                             RU     
 
1. Вставьте фиксатор для предотвращения прокручивания винтовой резьбы 
во время затягивания контргайки. 
 
2. Инструкции по очистке 
• Для очищения используйте только воду. 
• Пользуйтесь только мягкой тряпкой. 
• Помыв сиденье, вытрите его насухо. 
• Не используйте абразивные очищающие средства или металлические 

мочалки. 
 
3. Примечания 
• Совместите стрелки, как показано на иллюстрации. 
• Перед закреплением необходимо подогнать петли вровень с 

отверстиями в унитазе. 
• Когда сиденье опускается самостоятельно или медленно, не 

применяйте силу, чтобы опустить само сиденье или его крышку. 
 

Instrucciones de montaje                                                                        SP 
 
1. Introduzca una pieza de bloqueo para evitar que la rosca gire al apretar 
la contratuerca. 
 
2. Instrucciones de limpieza 
• Para la limpieza, utilice solamente agua. 
• Utilice sólo un paño suave. 
• Seque el asiento después de lavarlo. 
• No utilice detergentes abrasivos ni estropajos. 
 
3. Observaciones 
•   Alinee las flechas tal como se indica 
•   Las charnelas deben ajustarse para adaptarlas a los agujeros en la 

taza antes de apretarlas. 
•   Como el asiento se cierra despacio o automáticamente, no se debe 

ejercer fuerza para cerrar el asiento o la tapa. 

 




